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GEGENSTAND: OGGETTO:

Beauftragung zur Beaufsichtigung und Unterstüt-
zung bei der Schulausspeisung an der Grundschu-
le Sexten für das Schuljahr 2026/2027

Affidamento  dell'incarico  di  vigilanza  e  supporto 
durante il servizio di refezione scolastica presso la 
scuola  elementare  di  Sesto  per  l'anno scolastico 
2026/2027

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

26.08.2026 08:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang

mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

   unverzüglich vollziehbar
   immediatamente eseguibile

 



D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S L A  G I U N T A  C O M U N A L E

VORAUSGESCHICKT,  dass  der  Schulaus-
speisungsdienst  bisher  ausschließlich  an 
den beiden Tagen mit Nachmittagsunterricht 
(Dienstag und Donnerstag) angeboten wur-
de  und  die  Beaufsichtigung  der  Schülerin-
nen und Schüler während der Ausspeisung 
durch die Lehrpersonen erfolgte;

PREMESSO che il servizio di  refezione sco-
lastica  è stato finora offerto esclusivamente 
nei due giorni in cui si tengono le lezioni po-
meridiane (martedì e giovedì) e che la vigi-
lanza degli alunni durante il pasto era affida-
ta al personale docente;

DARAUF  HINGEWIESEN, dass  der 
Schulausspeisungsdienst  nun  auf  die  ge-
samte  Unterrichtswoche  (Montag  bis  Frei-
tag) erweitert  wurde, um den Schülerinnen 
und Schülern  eine kontinuierliche und ver-
lässliche Verpflegung zu gewährleisten so-
wie die Familien durch eine bessere Verein-
barkeit von Familie, Schule und Beruf im All-
tag zu unterstützen;

DATO ATTO che il servizio di refezione sco-
lastica  è  stato  esteso  all'intera  settimana 
scolastica (dal  lunedì al  venerdì),  al  fine di 
garantire alle alunne e agli alunni un servizio 
di ristorazione continuativo e affidabile, non-
ché di sostenere le famiglie nella vita quoti-
diana  favorendo  una  migliore  conciliazione 
tra famiglia, scuola e lavoro;

WEITERS  DARAUF  HINGEWIESEN,  dass 
an den Schultagen Montag, Mittwoch, Don-
nerstag und Freitag die Beaufsichtigung der 
Schülerinnen und Schüler während der Aus-
speisung durch die Lehrpersonen nicht erfol-
gen kann;

DATO  ATTO  INOLTRE  che  nei  giorni  di 
scuola lunedì,  mercoledì,  giovedì e venerdì 
non  è  possibile  garantire  la  vigilanza  sugli 
alunni durante il consumo del pasto da parte 
del personale docente;

FESTGESTELLT, dass es daher notwendig 
ist,für die restlichen Schultage (Montag, Mitt-
woch, Donnerstag und Freitag) Personen zu 
beauftragen,  welche  die  Schülerinnen  und 
Schüler während der Einnahme der Mahlzei-
ten in der Grundschule Sexten beaufsichti-
gen und bei Bedarf unterstützend mitwirken;

ACCERTATO  che si rende pertanto neces-
sario incaricare, per i restanti giorni scolastici 
(lunedì, mercoledì, giovedì e venerdì), perso-
ne che garantiscano la vigilanza sugli alunni 
durante la consumazione dei pasti presso la 
scuola elementare di Sesto e che, se neces-
sario, collaborino fornendo supporto;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  genannte 
Dienst  nicht  von  eigenem  Personal  über-
nommen werden kann, da das dafür notwen-
dige Personal nicht zur Verfügung steht;

CONSIDERATO che il  servizio  di  vigilanza 
non può essere effettuato dal personale pro-
prio in quanto il personale necessario a tale 
scopo non è disponibile;

FESTGESTELLT,  dass  einen  Bekanntma-
chung zur Suche von geeigneten Personen 
für die Ausübung des Aufsichtsdienstes im 
Gemeindeblatt  der  Sextner,  Ausgabe  Juni 
2026 veröffentlicht wurde;

PRESO ATTO che nel bollettino del Comune 
di Sesto, edizione giugno 2026, è stato pub-
blicato  un avviso per  la  ricerca di  persone 
idonee allo svolgimento del servizio di sorve-
glianza;

FESTGESTELLT, dass sich sich einige Per-
sonen  bereit  erklärt  haben,  diesen  Dienst 
auszuführen;

ACCERTATO che alcune persone si sono di-
chiarate disponibili a svolgere il suddetto ser-
vizio;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  sich  die 
Beauftragung auf  das Schuljahr  2026/2027 
bezieht  und  die  Verpflichtung  umfasst,  die 
Beaufsichtigung der Schülerinnen und Schü-
ler sowie die Unterstützung im Rahmen der 
Schulausspeisung an der Grundschule Sex-
ten an den jeweiligen Schultagen sicherzu-
stellen;

DATO ATTO che il presente incarico si riferi-
sce all'anno scolastico 2026/2027 e compor-
ta  l'obbligo  di  assicurare  la  vigilanza  sugli 
alunni nonché il necessario supporto durante 
il  servizio  di  refezione scolastica  presso la 
scuola elementare di Sesto nei giorni scola-
stici interessati;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  zu  gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt.  185 

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati  espressi i  seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 



und  187  des  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 
“Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol“, abgege-
ben wurden: 

• für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes – elektronischer Fingerabdruck

della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“:  

• per la regolarità tecnica: da parte del Re-
sponsabile del servizio competente – im-
pronta digitale

E8nsl4aKp/hfBG1XK3sWMfwzjhuaxRf4+OtSI0tn07k=

• für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit: vom Verantwortlichen des zuständi-
gen Dienstes – elektronischer Fingerab-
druck

• per la regolarità contabile:  da parte del 
Responsabile  del  servizio  finanziario  – 
impronta digitale

+b4jpEuZK1ftkFW2OMtgTupRdOzYo0dFVu0ExfIdNrY=

NACH EINSICHTNAHME in das einheitliche 
Strategiedokument;

VISTO il documento unico di programmazio-
ne;

NACH EINSICHTNAHME in den Haushalts-
voranschlag;

VISTO il bilancio di previsione;

NACH EINSICHTNAHME in die programma-
tischen  Richtlinien  zur  Durchführung  des 
Haushaltsvoranschlages  und  des  entspre-
chenden Berichtes;

VISTI gli  atti  programmatici  di  indirizzo,  at-
tuativi del bilancio e della relativa relazione 
previsionale e programmatica;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
dieser Gemeinde;

VISTO lo Statuto di questo Comune;

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der  Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

1) folgende  Personen  für  das  Schuljahr 
2026/2027 mit  der  Beaufsichtigung der 
Schülerinnen und Schüler sowie der Un-
terstützung  im  Rahmen  der  Schulaus-
speisung an der Grundschule Sexten an 
den  Wochentagen  Montag,  Mittwoch 
und Freitag zu beauftragen:

1) di  incaricare  le  seguenti  persone,  per 
l'anno  scolastico  2026/2027,  della  vigi-
lanza  sugli  alunni  e  del  supporto 
nell'ambito del servizio di refezione sco-
lastica  presso  la  scuola  elementare  di 
Sesto nei giorni di lunedì, mercoledì e ve-
nerdì:

- Rauchegger Elisabeth
- Schmidhofer Irmengard
- Holzer Marion
- Zwigl Brigitte
- Happacher Anna Margareth
- Thomaser Klara Maria

- Rauchegger Elisabeth
- Schmidhofer Irmengard
- Holzer Marion
- Zwigl Brigitte
- Happacher Anna Margareth
- Thomaser Klara Maria

2) den  oben  genannten  Personen  für  die 
Ausübung der übertragenen Tätigkeit ei-
ne Vergütung in Höhe von 16,74 € brutto 
pro  Stunde zu gewähren,  welche nach 
Vorlage  der  entsprechenden  Stunden-
aufstellung ausbezahlt wird;

2) di corrispondere alle persone sopra indi-
cate, per lo svolgimento dell'incarico con-
ferito, un compenso di € 16,74 lordi per 
ogni  ora  prestata,  da  liquidarsi  previa 
presentazione  del  rendiconto  delle  ore 
svolte;



3) den  externen  Personen,  die  den  Auf-
sichtsdienst während der Einnahme der 
Mahlzeiten übernehmen, steht  eine un-
entgeltliche Mahlzeit zu;

3) alle persone esterne che prestano il ser-
vizio di sorveglianza durante l'assunzione 
dei pasti, spetta un pasto gratuito;

4) der erteilte Auftrag bildet kein Arbeitsver-
hältnis in Abhängigkeit von der Gemein-
de Sexten,  auch keines auf  bestimmte 
Zeit,  sondern  es  handelt  sich  um eine 
gemeinnützige  Tätigkeit  im  Sinne  des 
Art.  10,  Absatz  5  g.v.  Dekret  Nr. 
503/1992, gegenständliche Vergütungen 
sind steuerrechtlich den Einkommen aus 
abhängiger Arbeit laut Artikel 50, Absatz 
1,  Buchstabe  l)  D.P.R.  Nr.  917/1986 
gleichgestellt;

4) l‘incarico conferito non costituisce un rap-
porto di  lavoro alle dipendenze dal  Co-
mune di Sesto, né a tempo determinato 
né a tempo indeterminato, bensì si tratta 
di  un’attività  socialmente  utile  ai  sensi 
dell’art. 10, comma 5 decreto legislativo 
n. 503/1992; fiscalmente detti corrispettivi 
sono assimilati ai redditi di lavoro dipen-
dente ai sensi dell’articolo 50, comma 1, 
lettera l), del D.P.R. n. 917/1986;

5) für die beauftragten Personen durch den 
Versicherungsbroker  der  Gemeinde 
Sexten, die Assiconsult GmbH aus Bo-
zen, eine Haftpflicht- und Unfallversiche-
rung  abzuschließen  bzw.  bestehende 
Versicherungen entsprechend zu erwei-
tern, und zwar zur Deckung von Schä-
den, die im Zusammenhang mit der Aus-
übung  des  Dienstes  Dritten  verursacht 
werden,  sowie  von  Unfällen,  die  die 
Beauftragten  während  der  Ausübung 
des Dienstes erleiden könnten;

5) di provvedere alla stipula, ovvero all'ade-
guata integrazione, di una polizza di re-
sponsabilità civile verso terzi e di una po-
lizza  contro  gli  infortuni  a  favore  delle 
persone incaricate, tramite il broker assi-
curativo  del  Comune di  Sesto,  la  Assi-
consult  Srl  di  Bolzano,  a  copertura  dei 
danni  arrecati  a  terzi  nell'ambito 
dell'espletamento del servizio e degli in-
fortuni  eventualmente subiti  dagli  incari-
cati durante lo svolgimento dello stesso;

6) die Ausgabe für die Vergütung dem Ka-
pitel „04021.03.021200 – Flexible Arbeit, 
Anteil an gemeinnütziger Arbeit und Er-
werb von Diensten bei Zeitarbeitsfirmen“ 
anzulasten  und  das  Rechnungsamt  zu 
ermächtigen den entsprechenden Betrag 
an  die  Beauftragten  zu  liquidieren  und 
auszuzahlen;

6) di imputare la spesa per il compenso sul 
capitolo „04021.03.021200 – Lavoro fles-
sibile, quota LSU e acquisto di servizi da 
agenzie di lavoro interinale“ e di autoriz-
zare la  contabilità  a liquidare e saldare 
ogni tre mesi l'importo all’accompagnato-
re;

7) die  auf  oben  genannte  Vergütung  ge-
schuldete  Wertschöpfungssteuer  den 
Kapitel  „04021.02.010100  –  Regionale 
Wertschöpfungssteuer  (IRAP)“  anzulas-
ten;

7) di imputare l’IRAP dovuta sul compenso 
di sui sopra al capitolo “04021.02.010100 
– Imposta regionale sulle attività produtti-
ve (IRAP)”;

8) im  Sinne  des  Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“  eine Abschrift 
gegenständlicher  Maßnahme, gleichzei-
tig mit der Veröffentlichung an der Amts-
tafel,  den  Fraktionssprechern  im  Ge-
meinderat zu übermitteln;

8) di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, copia del pre-
sente  provvedimento,  contestualmente 
alla pubblicazione all'albo pretorio, ai ca-
pigruppo consiliari;

9) das Original dieses Dokuments in den di-
gitalen  Archiven  der  Gemeinde  Sexten 
im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD  vom 
07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzubewahren.

9) di conservare l’originale del presente do-
cumento negli  archivi informatici  del Co-
mune  di  Sesto  ai  sensi  dell’art.  22  del 
D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.f.v..



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende

Il Presidente

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010 innerhalb von 30 Tagen eingebracht 
werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione presso la Giunta comunale entro 
il periodo di pubblicazione. Inoltre, è possibile 
presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia  Amministrativa  –  Sezione 
Autonoma per la Provincia di Bolzano entro 
60 giorni dall'esecutività. Se la deliberazione 
riguarda  l'affidamento  di  appalti  pubblici,  il 
ricorso può essere presentato entro 30 giorni 
ai sensi dell'articolo 120 del D.Lgs. 104/2010.
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